Appendix 2 Suggested Keys to the Tasks and Practice
Unit 2

Writing Process Awareness-Raising Cards

	Reading around the topic

	          ↓

	Preparing materials

	          ↓

	Establishing or confirming the thesis 

	          ↓

	Making a tentative outline

	          ↓

	Reviewing

	          ↓

	Revising the outline

	          ↓

	Deciding on the outline

	          ↓

	Drafting

	          ↓

	Reviewing

	          ↓

	Rewriting

	          ↓

	Reviewing

	          ↓

	Rewriting

	          ↓

	Editing and proofreading

	          ↓

	Compiling the appendices

	          ↓

	Assembling a bibliography

	          ↓

	Writing the abstract

	          ↓

	Making neat copies

	          ↓

	Experiencing pleasure and satisfaction
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UNIT 3


PRACTICE 
1. A study on brand names translation from the perspective of skopostheorie

(Wordy. Suggested revisions:)
Brand translation: A skopostheorie approach 

Using skopostheorie as a guide for the translation of brand 
2. Language characteristics of the translation of international trade contracts

(Ambiguous. Suggested revision:)
Language features and the translation of international trade contracts

3. To observe the myth and reality of fantasy from Dracula

(Ambiguous. Suggested revision:)
Myth and reality of fantasy: The Case of Dracula
4. A study on the comparison and contrast between English and Chinese euphemism

(General, not informative. Suggested revision:)
Cultural implications behind English and Chinese euphemisms
5. A study on bilingual education of primary schools in China 
(Ambiguous, not informative. Suggested revisions:)
Bilingual education in China’s primary schools: Current situation and prospect
Bilingual education in China’s primary schools: Its pros and cons

The pros and cons of bilingual education in China’s primary schools

6. Discussion about the Chinese translation of English film titles from the perspective of translation aesthetics
(Wordy, ambiguous. Suggested revisions:)
Aesthetic exploration in English film titles’ translation

Aesthetic exploration in the translation of English film titles

7. The study of differences in international competitiveness of Chinese and foreign corporations
(Ambiguous, not informative, not relevant to English language learners major. Suggested revision:)
The international competitiveness between Chinese and foreign corporations 
8. The analysis of the translation of names on English movies

(Ambiguous, not informative. Suggested revisions:)
The translation of characters’ names in English movies

Analysing the translation of characters’ names of English movies
Exploring the translation of characters’ names of English movies
—A case analysis of Jane Ere
9. The analysis of sense and sensibility of love

—Seen from Sense and Sensibility and Persuasion written by Jane Austen
(Ambiguous, wordy. Suggested revision:)
Sense and sensibility of love in Sense and Sensibility and Persuasion
10. A research on memory training in interpretation teaching for English major students
(Ambiguous, wordy. Suggested revisions:)
Memory training in the teaching of interpretation: An effective approach
Memory training in the teaching of interpretation: A survey in XXX University
Current approaches to memory training in the teaching of interpretation
Unit 5

PRACTICE 1

Section 1 Facts-focused

Section 2 Opinion-focused

Section 3 The combination of both facts and opinions

Unit 7
PRACTICE 2

1. Overall organisation is not logical but random.
2. Respondents may have other answers than those provided, but it does not provide spaces for free answers, e.g. 5, 6. 
3. Question 15 is ambiguous.
4. Questions 5 and 16, choices B and C Question 13 are overlapped

5. Some questions give three choices, and others give four choices.
6. No purpose of the questionnaire is provided. The title serves little function and does not need. 
Unit 10 

PRACTICE

Comments

Outline 1 has clarity and parallel problems. Overall, the chapter headings are acceptable, but the subheadings are not parallel. Besides, the subheadings of Chapter 2 did not express the meaning clearly. It shows some wrong concept, e.g. 2.1 and 2.2.
Outline 2 has problems in organisation, style, language expression, and editing. No subdivision markers are given for the subdivisions. The headings are not parallel (Chapter 4 is a sentence). Its spelling style lacks consistency (note the capitalization), and the language expression is redundant; some chapter meaning is unclear (e.g. Chapter 3). 

Outline 3 is general and improper. It could not well guide the writer to produce an effective research paper. The writing style is unacceptable. Besides, the title of the novel is not italicized or highlighted. 

Outline 4 is a sentence outline, which seems acceptable, but its language expression lacks clarity and accuracy, and some are redundant (e.g. some words could be omitted), awkward (e.g. 3.3), and shifted (e.g. 5.). Spelling is inconsistent, and no full stop is given in the end of sentences. 

Outline 5 shifts between sentence outline and topic outline when consistency is possible. 

Outline 6 has both organisation and clarity problems. It is a mixture of levels, which does not meet the convention and it would confuse both the writer and the readers. 

Outline 7 shifts between topic outline and sentence outline when parallelism is possible. Language expression lacks accuracy and clarity (e.g. ‘2. Methodology’; ‘3.2.2 The capacity of big class’ ‘3.2.4 Communication by Internet’ and ‘3.2.5 The use of Internet’). The spelling style is not consistent. 

Unit 11 
Task 5

1=D, 2-C, 3=E, 4=A, 5=B
PRACTICE

Introduction 1 
CONTENTS
a. The introduction mainly justifies the significance of the research on proverb translation by describing the functions proverbs play in cross-cultural communication and the cultural and historical meanings proverbs carry. 
b. It points out the translation barriers and problems caused by misunderstanding and lacking the cultural background knowledge the source language proverbs contain, but it is quite vaguely done since it provides no reference or literature review or cases to support the point. 
c. It illustrates the objectives of the research, but it is redundant, unclear, and ambiguous because no detailed or specific illustrations are made about how these two theories would be applied in the translation practice. The following is the revised version:
d. It opens by describing how language comes into being and how it is influenced, but it functions little. 
e. Sentences [15] and [16] are not necessary because they disrupt smooth development of the paragraph and they are irrelevant to this paragraph’s main idea.

d. It describes the structure of the paper in the end, but awkwardly done. 
ORGANISATION

a. Paras. 1 and 2 could be joined into one paragraph since they are close in meaning.
b. Paras. 3 and 4 could and should be joined into one para. Some overlapped
 information should be eliminated. 
c. Sentences [1]-[3] are unnecessary because they function little to the justification of the research purpose/objectives and should be deleted.

d. Sentences with the same meaning are randomly scattered or repeated. 
LANGUAGE EXPRESSION

The use of sequence markers from Paras. 6 to 11 is mechanical or boring. Inaccurate or improper expressions are also seen (e.g. this essay . . .). 
The following is the revised version for Paras. 6 to 11:
This paper consists of six chapters. Following the introduction of the current research background, it illustrates the origins of Chinese and English proverbs, exploring the root cause for their different cultural implications. Then it elaborates the characteristics of Chinese and English proverbs semantically and rhetorically to show the similarities and differences in the form of expression. The next chapter discusses and summarizes the similarities and differences of the proverbs from cultural aspects. Then is the core of the paper, Chapter Five, which discusses the factors that influence proverb translation and argues for the adoption of relevant theories and methods for the translation of proverbs. It concludes finally that the effective proverb translation is based on the translator’s knowledge of the source language’s cultural background and the skillful use of adaptive methods of translation. 
The introduction contains the basic information needed for a research paper introduction, but it is not effective because it lacks some necessary background information, i.e. review of the literature or references, and it gives no clear thesis statement or research objective. Besides, it has organisation, language, and presentation problems. 

Introduction 2

Comments
The introduction is not convincing or effective because the research justifications are not sufficiently illustrated. Why is this topic chosen? What is the significance of the research? Little answers are given. What are the previous research focuses/areas? When and by whom are those researches conducted? No illustration. What is the present research area or focus? Or, what is the relationship between the present research and the previous researches? Unclear. The statement ‘more and more people began to pay attention to sexism in English language’ is not developed with relevant literature review or references. The statement ‘This paper will try to study the Feminist Movement and explore the phenomenon of gender discrimination in English language culture’ is quite ambiguous or vague because it is too general and the relationship between Feminist Movement and gender discrimination in English language’ is unclear, which means the writer has not yet got a clear idea about what exactly he/she would do with the research/the paper. 

The quotation works, but the title of the dictionary is not identified by underlining or italicizing and the source information is missing, which is strictly required for dissertation writing.

UNIT 13
PRACTICE 

It contains all the four moves conventionally required, i.e. summary of findings, implications of the research, suggestions for future research, limitations of the research; but it does not mean the writing is effective because many problems are found in areas of organisation, language expression, and tone. 

The organisation is loose and unclear. For example, under the general or controlling sentence in Paragraph Two: ‘x x x reading comprehension is satisfactory though there are some minor problems existing’, it reveals both satisfactory aspects and problems; but ‘satisfactory aspects’ are presented under the leading sentence ‘The following are the major findings of this research’, while the ‘problems’ are under ‘The problems existing’, seemly that the ‘problems’ do not included in ‘the major findings’. Besides some contents in Paragraphs Tow and Three are overlapped. And the whole chapter is boringly and awkwardly organised into sequential points. 
Language expression is redundant, unclear, boring, incoherent, and full of grammar mistakes, e.g. double and over use of sequence markers. 
To be specific:
Paragraphs Two and Three in the ‘Major findings’ section are redundant. 
‘. . . though there are some minor problems existing’: awkward expression

 ‘difficulty level’: grammar mistakes.
Paragraphs Four to Twelve: redundant and awkward expressions, and grammar mistakes, clarity problem, 
‘(1) Firstly’, (2) Secondly etc.: double use of sequence markers;

‘The layout of RC concerning average sentence length in these three years is under a comparatively balanced control, which can ensure the test takers will not find it sudden to deal with the passage sentence by sentence.’: awkward expression and grammar mistakes
‘the difficulty level of RC in . . .’: grammar mistake
‘most passages is within the scale from 30 to 50, which corresponds to ‘difficult’: clarity and grammar mistakes; 
Paragraph Twelve is incoherent. 

‘Implications’ section
Double use of sequence markers, and boringly organised into first, second, etc. points. 
Besides, it has tone and clarity problems, which make the description of the ‘implications’ sounds like suggestions or proposals about what test designers and students should do rather than what research findings mean to them. The language expression is incoherent and incohesive. 
‘Limitations of the study’ and ‘Suggestions for the future research’
Again boringly and awkwardly organised.

UNIT 14
Task 4
Abstract 1
3, 1, 4, 2
Abstract 2
3, 1, 2

PRACTICE 1
COMMENTS

The abstract describes the background, purpose, methods, and results but little or vague conclusion or solution is given, and thus it lacks appropriateness. It is also inconsistent with the convention of a research paper abstract and it does not provide an entire ‘miniaturized picture’ of the paper. Some point is vague and ambiguous, e.g. ‘the students’ response to questionnaire 1 also testified to the following viewpoint’. Whether it means Questionnaire 1 or question 1? It sounds several questionnaires are used—not clear. If several questionnaires are used, why did the author provide only the findings of Questionnaire 1?
Besides, it is stylistically problematic because it is organised into different points marked with awkwardly-used sequence markers rather than coherent descriptive prose. Paragraphs One and Two are not coherently linked. Language expressions are redundant. Sources of reference are missing. There are also some punctuation problems. 
Unit 15

PRACTICE 1
Bibliography List
Gardner, H. 2003. Multiple intelligences and the structure of thinking. Theory
    Psychology 13:829-845.

Gardner, H. and R. Hatch. 1989. Educational implications of the theory of multiple

intelligences. Educational Researcher 18:14-10.

Harmer. J. 2000. How to Teach English. Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press. 
Reynolds, S. and D. Valentine. 2004. Guide to Cross-Cultural Communication. 
Beijing: Qinghua University Press. 

Wang, S. 2000. A Course in English Language Teaching. Beijing: Higher Education Press.

Zimmerman, C. 2003. Historical trends in second language vocabulary instruction. In J. Coady and T. Hutckin (eds) Second Language Vocabulary Acquisition: a Rationale for Pedagogy. Cambridge: Cambridge University Press.
Literature Review Paragraph (1) 
According to Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary (1997), advertising means to praise something publicly in order to encourage people to buy or use it. He Zi-ran (1990), a Chinese linguist, clarifies that advertising is not limited to the printed or audio-visual forms in the mass media, but also includes the trademark and other written descriptions of the products and services. In a word, it is the activity of drawing public attention to a product or service, either by paid announcements in print or by audio-visual means, with the aim of promoting sales. Because it is impossible to exhibit audio-visual advertisements, the advertisements mentioned in this paper refer to printed advertisements. 
Literature Review Paragraph (2)
California's name became indelibly connected with the Gold Rush, and as a result, was connected with what became known as the ‘California Dream’. California was perceived as a place of new beginnings, where great wealth could reward hard work and good luck. In the years after the Gold Rush, the California Dream spread to the rest of the United States and became part of the new ‘American Dream’.

The old American Dream . . . was the dream of the Puritans, of 
Benjamin Franklin's Poor Richard . . . of men and women content to 
accumulate their modest fortunes a little at a time, year by year by year. 
The new dream was the dream of instant wealth, won in a twinkling by
audacity and good luck. This golden dream . . . became a prominent part 
of the American psyche only after Sutter's Mill. (Brands 2003:422) 
Generations of immigrants have been attracted by the California Dream. California farmers, oil drillers, movie makers, airplane builders, and ‘dot-com’ entrepreneurs have each had their boom times in the decades after the Gold Rush (Slade et al. 1999).
Unit 16
A.VERBS

The single verb form is formal or academic-styled. 
Task 1 

1. can help out → can assist 
2. was set up to improve → was established to improve 

3. should cut down →should reduce 

4. have found out →have determined 

5. will not get rid of →will not eliminate 
6. have been looking into→ have been investigating 

7. was brought up→ was raised 

8. can come up with → can create 
9. have been going up and down→ have been fluctuating 

10. have gone up to →have increased 
Task 2 
1. considerable
2. obtained 

3. numerous, encouraging
4. consequences 
5. roughly 
6. optimistic.

7. still unknown/uncertain

8. unite 

Task 3, 
1. B

2. Formal: B, D, F; Informal: A, C, E

Task 4 

No. Both are not formal style. The revised versions are:
These skills can be used in reading for fun, for gist meaning, and for general structure.
This text book provides different kinds of role play activities, e.g. dialogues, cross talks, and plays. 

Task 5
1B and 2B are suitably placed. 

Task 6
1. This examination is vital for entering the university.
2. There might exist many causes of deformation. 

3. The difference between these two processes can be clearly seen.

4. These subjects did not have much difficulty with the task. 

5. These special tax laws have been enacted in six states: Illinois, Iowa, Ohio,
California, Minnesota, and Pennsylvania.

Task 7
1. Passage Two is better than Passage One, because Passage Two has established a clear connection of ideas to help readers follow the text. 
2. 

	PASSAGE 1                                     

Lasers have found widespread application in medicine. Lasers play an important role in the treatment of eye disease and the prevention of blindness. The eye is ideally suited for laser surgery. Most of the eye tissue is transparent. The frequency and focus of the laser beam can be adjusted according to the absorption of the tissue. The beam ‘cuts’ inside the eye with minimal damage to the surrounding tissue—even the tissue between the laser and the incision. Lasers are effective in treating some causes of blindness. Other treatments are not. The interaction between laser light and eye tissue is not fully understood.


	PASSAGE 2

Lasers have found widespread application in medicine. For example, they play an important role in the treatment of eye disease and the prevention of blindness. The eye is ideally suited for laser surgery because most of the eye tissue is transparent. Because of this transparency, the frequency and focus of the laser beam can be adjusted according to the absorption of the tissue so that the beam ‘cuts’ inside the eye with minimal damage to the surrounding tissue—even the tissue between the laser and the incision. Lasers are also more effective than other methods in treating some causes of blindness. However, the interaction between laser light and eye tissue is not fully understood. 


Task 8

1. Teachers are regarded as cultivators, gardeners, and masters. 

Or: Teachers are regarded as cultivators, as gardeners, and as masters.
2. Swimming, skiing, and driving are all sports.

3. He liked their courage, their style, and their confidence.
Or: He liked their courage, style, and confidence.
4. The teacher said that Maynard was lazy and careless, and that he had better get to work.

5. Frankly, I don’t know whether to offer him the job or whether the scope of the work is beyond him.

6. He is afraid to live and to die.
Or: He is afraid of life and of death.
7. The mayor promised that he would build new sidewalks, provide new equipment for the schools, and reduce the taxes.
Or: The mayor promised to build new sidewalks, to provide new equipment for the schools, and to reduce the taxes.
8. He objected that the food was tasteless and the dining room was noisy.
Or: He objected to the food and the dining room. 
9. I had never learned before to take notes on cards and to summarize the material in my own words.

Task 9
Possible answers

1. There are more reference books in a university library than in a high school library.

2. He spoke more of being a scientist than of being a teacher.

3. All the world may be a stage, but not all people are good actors.
4. The students ask for more time for self-study than for model tests.

5. The scientists dispute not only the time of doing the experiment but also the fund for the experiment.

6. Either the material is specially produced or it is authentic.

Correct the instructions below so that they are parallel.

a. Putting the button to ‘tape’ position

b. Pressing the ‘eject’ button

c. Inserting the tape 

d. Pressing the ‘play’ button

e. Pressing ‘stop’ button to stop

Task 10
Passage One: Formal, serious, hostile, critical
Passage Two: Serious, frank, sincere, considerate
Task 11
1. Lots of literature is available on Hong Lou Meng’s English translation.
  Or: There are many articles on Hong Lou Meng’s English translated version.
2. Newmark (1983) says that context is the most important element in all translation.

3. This paper focuses on . . . 
4. Among the 72 articles on translation published in China from 1975 to 2003 (Liu Shicong, 2004: 501-507), few of them studies comparisons of politeness translation and the findings seem to be fragmentary.

5. Context is traditionally regarded as ‘static’ and prior to the communication. 
6. As early as 1911 . . . 
7. It is hoped that my study will be a little helpful for the practice of translation and can add something new in the field of its study. 

  Or: It is hoped that my study on the politeness translation between the two translated English versions of Hong Lou Meng will be a little help for the practice of its translation and can add something new in the field of study.
8. The history of classroom questioning can be dated back to Plato and Socrates’s time with its famous Socrates Questions. 
9. Abstracts are required for academic articles or research papers. 
10. For example, Stotesbury (2003) studies evaluative language in research article abstracts in the fields of humanities, social and natural sciences. 
11. This paper analyses academic article abstracts written by Chinese and native
 English speakers attempting to reveal their . . .
12. Hyland (2000) discusses the nature of abstracts in his monograph. He argues that abstracts involve certain marketing and play a role of promoting one’s academic product, having examined over 800 abstracts. 
Unit 17

Task 3

Identify the captions and suggest the ways to revise those unacceptable ones. 

1.The preposition ‘of’ is capitalized, ‘corner’ is not capitalized, and there is an end punctuation.
  Revised version: Numbers of Students Attending English Corner
2. It includes an attributive clause—wordy. 

  Revised version: Numbers of Students Attending English Corner, 1980-95
3. It includes an attributive clause (wordy) and it lacks clarity. 

  Revised version: Challenges of EFL Teachers
4. It includes an attributive clause—wordy.

  Revised version: Frequency of Scoring Categories on Each of the Two Rating Scales 
5. The spelling style is not consistent and it has an end punctuation.

  Revised version: Correspondence of Verb Use and Move in Discussion Cycle in Clinical and Experimental Reports
6. It involves an abbreviation and it is unclear what the abbreviation stands for. 

  Revised version: Paired Samples Correlations for Experimental Group (EG)
7. Unclear abbreviations

  Revised version: Distribution by Rhetorical Section of the Different Categories of Verbs in the Two Groups: Control and Experiment 

8. It is not written in a descriptive phrase form.

  Revised version: The Difference of the Two Groups Students’ Posttest Writing Scores
9. The spelling style is not consistent and it has an end punctuation. 
  Revised version: Writing Scores between the Experimental Group and the Controlled Group 

10. The first word is not capitalized, and other words spelling style is not consistent.
  Revised version: Table 10. The Inter-Rater Reliability for Pre-test and Post-test

Unit 18

Task 1

1. Seven out of the twelve five-point scale questions had a higher than neutral scale (i.e. 3) from every one of the twenty-two students. 

2. Two influential types of observation that promote professional growth are peer observation and self-observation. 

3. The first important thing is the analysis and evaluation of them.

4. It has been interesting to see how co-operation between the teachers has produced two different kinds of effect.

5. Three thousand yuan (¥3,000) is not an adequate income in 1995, however
 adequate it may have been in the first years of the 21st century. 

6. Her address is 6 Percy Street. 

7. In Chapter 3, page 16, the author says that in 1970 pork chops were ¥1.0 a jing, lettuce was ¥0.10 a head, a good suit costed ¥10.00, and a jing of rice was ¥0.10.
Task 2

Correct the style of titles in the following sentences.

1. His article entitled ‘Where is the America going？’appeared in The Saturday Evening Post and was later reprinted in the Reader’s Digest.
Or: His article entitled ‘Where is the America Going？’appeared in The Saturday Evening Post and was later reprinted in the Reader’s Digest. 

[Be consistent throughout the whole paper whichever style is chosen]

2. He has written three short stories, ‘Love lost’, ‘The spider’, and ‘The quiet around the pool’, and one novel, The Sadness in the Heart.
Or: He has written three short stories, ‘Love Lost’, ‘The Spider’, and ‘The Quiet around the Pool’, and one novel, The Sadness in the Heart.
  [Be consistent throughout the whole paper whichever style is chosen]
3. The article ‘Mars’ in The Columbia Encyclopedia enabled me to understand the chapter called ‘The atmosphere of Mars’ in that difficult book The Universe We Live In.
  Or: The article ‘Mars’ in The Columbia Encyclopedia enabled me to understand the chapter called ‘The Atmosphere of Mars’ in that difficult book The Universe We Live In.
4. This week I read The Ladies’ Home Journal, The Yale Review, Time Magazine, The Boston Herald, and The Sunday New York Times, in addition to Shakespeare’s’ Hamlet and Keats’ sonnet Bright Star. 

5. Malcolm investigates how the choice of tense forms is determined by the context of
experimental reports from ‘The behavioural pediatrics’ section of The Journal of
Pediatrics. 

Task 3

Correct any faulty use of abbreviations in the following sentences.

1. The appointment with Dr. Smith . . . for next Tuesday . . . 
2. Many Chinese mainland citizens . . . Hong Kong. 
3. Communicative Approach (CA) is a kind of . . . 
4. . . . New Jersey . . . 

5. . . . a local laboratory . . .

6. . . . for evaluating target groups (TGS); . . . 
UNIT 19
Task 4

PARAGRAPHS

1. English writing is difficult for both foreign learners and native speakers.

2. My composition is poor because the development is incoherent and the meaning is not understood. 
3. Industrial buildings mainly consist of workshops and office buildings. 
4. Listening to music refreshes our minds and releases the tense of our nerves from heavy work. 
5. I am asking for your advice about raising funds for the organisation.

6. For most people, owning a house is simply a dream. 

PHRASES

-six









-large 

-recur









-effect

-necessary










-essential

-at ten (years old)









-came punctually 

-true









-consequently

PRACTICE 

Passage 1

CONTENTS AND STRUCTURE

The title and the content of the paper do not match well, because it emphasizes the value of space research rather than the necessity of space research. The thesis statement weakens the argument’s focus, because it shifts to talk about whether the money is worth spending rather than whether space research is necessary. Space expenditure should be the reason for people’s questioning about whether space research is necessary but the author regards it as the topic or view. Thus the author confuses and mixes their relationship, and slightly shifts the focus of the article. But certainly, the value of expenditure has relationship with its necessity, and thus the argument does not totally fail. 
The overall structure is acceptable, because general statements have been specified generally. But locally, Paras. 1 and 2 would be better joined together; Para. 6 is incoherent and weak. There are also repetitions and irrelevant points, e.g. the last sentence of Para. 1 is vague, and its meaning is unclear; Para. 5 ‘. . . the universe still remains mysterious to human beings’ and Para. 6 ‘. . . maybe something seems useless now’ has little relevance to the paragraph’s main idea. The conclusion would be better if it is focused on the necessity of space research, i. e. the last sentence, the confirmation to the title, would be better placed at the beginning of the paragraph. 
LANGUAGE AND STYLE

Meaning and accuracy

a. Para. 1 ‘every year’ should be ‘each year’; ‘large money’ should be ‘large amount of money’; ‘It is a matter of dispute whether space research is necessary?’ is unclear in meaning. A transitional word or phrase is needed between the last two sentences to make the meaning clear and language expression coherent. The topic introduction sentence is awkward. The revised version: However, people question/ask whether space research is necessary; 

b. Para. 2 ‘government’ should be ‘the/our government’; Para. 4 ‘an important way to solve it’ would be better changed into ‘. . . to increase yield’; the sentence ‘Until now over 50 types of plant-breeding have been promoted’ would be better changed into ‘Until now over 50 types of space-bred plants have been promoted.’ for its accuracy. 

c. Para. 5 ‘. . . dying away’ is not accurate, and would better say ‘exhausting’ or ‘dying out’; 

d. ‘is favorable to next generation’ in the last paragraph would be better changed into ‘is favorable to future generations’. 

Purpose, tone, and audience

  a. ‘with many problems on the earth unsolved’ is not proper because here the author compares ‘space’ with ‘earth’ and forgets that they are not parallel subjects, thus ‘with many problems unsolved in people’s living conditions and life’ would be better; 

b. The thesis statement is grammatically wrong sentence;

  c. Para. 3 ‘from the substances scientists collected from the universe’ would be better changed into ‘by studying the substances from other planets’ because this expression is more accurate to the meaning; ‘It is helpful to our scientific development’ would be better changed into ‘It develops science and technology’ so as to stick to the paragraph’s main idea ‘It adds to our knowledge . . .’
  e. Para. 5 ‘the problem’ should be ‘these problems’ because here the author refers to both ‘population’ and ‘natural resources’ problems. ‘The problem can be solved smoothly and people would go to space to live’ would be better changed into ‘these problems could be smoothly solved by sending/distributing some people to live on another planet or other planets.’ 

Wordy and redundancy
For example, 
  a. Para. 2 ‘Some people held the view that . . .’ is wordy;

  b. Para. 4 ‘In the second place’ is wordy and awkward, and it would be better changed into ‘Also,’ or ‘Then.’ ‘the life of people’ would be better ‘people’s life’. 

Passage 2
CONTENTS AND STRUCTURE

This is the introduction chapter of a dissertation draft. Overall, it is poorly focused and ineffective. The topic has been weakly justified with its necessity and significance of research. It gives no thesis/hypothesis statement or no research questions. 

The author reviews the history of culture teaching—mainly target language’s culture, and then Chinese culture’s teaching, in foreign language education, simply based on the publication of some books. The paper’s intention is to propose Chinese culture’s teaching to Chinese foreign language learners so as to facilitate their target language competence, but the argument for the need for Chinese culture’s teaching is quite ineffective, lacking suitable or strong justifications. 

The chapter is chronologically organised, but weakly effective. Paragraphs are mainly general-specific structured, however some topic sentences are poorly written, e.g. ‘The early stage is the blossoming development era’ in Para. 2 is vague, because it lacks topic—what is ‘early stage’? 
The chapter is incoherent caused by the irrelevant information, e.g. Para. 1, ‘China began to open her door to the outside world.’, ‘As English has been the most accepted international language, [irrelevant and relationship wrong] a lot of foreign advanced language teaching methods had been brought into China.’ Para. 2 ‘Professor Hu Wenzhong is considered as one of the first advocators calling for cultural teaching in language teaching.’ 
LANGUAGE AND STYLE

Meaning and accuracy

Meaning is unclear, e.g. Para. 4 ‘Cong Cong (2000) . . . the teachers and scholars.’ Para. 5 ‘Prohibition, substitution and selection . . . the whole view. Both prohibition and substitution, as two extreme proposals . . ., that is why selection . . . has been suggested and tried.’ The last paragraph, ‘We need selection, we need to select things between Chinese culture and foreign culture.’
Purpose, tone, and audience

The author tries to argue for the necessity of the teaching of Chinese culture in foreign 

languages classrooms, but it is hardly effective because it gives only two general points: Chinese culture has long been ignored in foreign languages education, and it lacks relevant theory. It does not answer why Chinese culture is needed in foreign languages learning and teaching. Thus the chapter is casually written and informal, e.g. Para. 6 ‘We need selection, we need to select things between Chinese culture and foreign culture.’, ‘It will be considered as a great pity of Chinese English/foreign language teaching.’; references are not acknowledged, e.g. Para. 3 ‘Xu Guozhang’s Reading Textbook for English Culture’, ‘Hu Wenzhong’s A Dictionary of British and American Culture’. 

It shows little consideration on readers, e.g. Para. 5 ‘Even now, people are still trying to find the best solution. Prohibition, substitution and selection are the key words to describe the whole view. Both prohibition and substitution, as two extreme proposals, have been proved to be a failure for dealing with the relationship between home culture and foreign culture, that is why selection has been seen as a realistic solution, and selection of the best part of the foreign culture has been suggested and tried.’ The lack of preparation and specification of ‘Prohibition, substitution and selection’ blocks readers’ interaction into the text. 

Wordy and redundant

E.g. Para. 6 ‘The absence of Chinese culture in foreign language teaching has a long history, if it had not been given much attention before, if the situation stays so, or even becomes worse, it will be considered as a great pity of Chinese English/foreign language teaching.’ The meaning in these sentences is contradicted and the expression is redundant because even if the author used so many words, he/she did not make his/her meaning understood. It is also not accurately punctuated. 
Mechanics

Many punctuation mistakes, e.g. Para. 6 ‘From the general review of the past century, Chinese culture in ELT/FLT has been through three different stages, through the trial and error period, ELT/FLT in China still faces problems, the teaching theories of culture are nearly all brought from abroad, Chinese scholars have little theories of their own, the foreign teaching theories are all target-cultural focused, as quite a different oriental culture, Chinese culture is not the focus, and it will not be strange that Chinese culture in ELT/FLT has been ignored.’ 

To make the chapter effective, the author needs to reconsider his/her understanding and purpose about her research or chosen topic, and rewrite the chapter. 
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